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Titolu fil-qosor
u bidu fis-sehh.

Emenda ta"
lartikolu 2 ta'
I-Att prindipali.

Att Nru, XXVIIT
ta* 1-1979

Emenda ta'
|-artikolu 4 "
I-Att prinéipali.

Naghti |-kunsens tieghi.

(LS.) AGATHA BARBARA
President

10 ta’ Gunju, 1983

ATT Nru. IX ta' I-1983

ATT biex ikompli jemenda l-Att 1a' 11948 dwar it-Taxxa fug l-Income.

IL-PRESIDENT, bil-parir u l-kunsens tal-Kamra tad-Deputati, im-
lagqgha fdan il-Parlament, u bl-awiorith ta” l-istess, hareg b'ligi dan li

geji-

L, (1) Dan l-Att jista® jissejjah l-Att ta’ 1-1983 li jemenda l-Att
dwar it-Taxxa fug l-Income, u ghandu jingara u jiftichem haga wahda
ma’ |-Att ta’ 1-1948 dwar it-Taxxa fuq l-Jncome, hawnhekk izjed 'il qud-
diem imsejjah “l-Att principali®.

(2) Id-dispozizzjonijiet ta’ l-artikoli 4 u 7 ta’ dan l-Att ghand-
hom jibdew isefiiu mill-1 ta” Jannar, 1983 dwar is-sena ta’ stima i tib-
da f'dik id-data u dwar is-snin ta’ stima ta’ wara,

2. Fis-subartikolu (1) ta” l-artikolu 2 @a" -Att printipali minflok
it-tifsira ta' “oditur pubbliku certifikat” ghandha tidhol it-tifsira 1
gejja:

“uditur pubbliku éertifikat™ tfisser individwu li jkollu warrant
biex jagixxi ta’ uditur mahrug taht 1-Att ta’ 1-1979 dwar il-Profess-
joni ta' l-Accountancy jew soéjeth ta’ udituri registrata kif imiss
taht l-imsemmi Att, kemm-il darba dak l-individwu ma jkunx skwa-
lifikat u fil-kaz ta’ so¢jeta ebda wiehed mis-sodji ma jkun individ-
wu li hu skwalifikat mill-hatra bhala uditur jew milli jkollu dik il-
hatra ghal xi wahda mirragunijiet imsemmija fl-artikolu 140 ta'
I-Ordinanza ta' 11962 dwar is-So¢jetajiet Kummeréjali,”,

3. Fissubartikolu (6) ta’ l-artikolu 4 ta’ I-Att prin¢ipali minflok
ikkliem “I-Ordinanza dwar it-Taxxa tas-Suééessjoni u Donazzjoni” u
“l-Ordinanza imsemmija” ghandhom jidhlu f'kull ka# il-kliem “I-Att ta’
1-1973 dwar it-Taxxa tal-Mewt u tad-Donazzjoni™; u minflok il-kliem
“mwaqqaf bis-saliha ta’ dan -Att” ghandhom jidhlu l-kliem “mwaqqaf
bis-safiia ta’ l-artikolu 56 ta’ dan 1-Att”,



4. [Tl-paragrafu (&) tassubartikolu (1) ta’ lartikolu § ta’ l-Att prin-
¢ipali ghandu jigi emendat kif gej:
(a) minnufih wara lkliem “ghall-iskop ta' gliegh jew pro-
fitt: ™ ghandu jidho! il-proviso li gej:
“Iida —

(i) safejn ghandu x'jagsam lkincome suggett ghal
taxxa taht dan il-paragrafu, l-income totali dwar kull pro-
prijeth immobbli wiata kif intgal gabel minn xi individwu
li kien ordinarjament residenti u domitiljat Malta fis-
sena 1i tahbat minnufih gabel is-sena ta® stima ma jkunx
izjed minn —

fa) mitt lira jekk il-proprjetd kienet mibnija u
wiata bhala residenza fil-31 jew qabel il-31 ta’

Di¢embru, 1975; u

(b) mitejn lira Fkull kas jehor™:
(b minflok ilkliem “I2da ghandu jigi eskluz” ghandhom jid-
hlu Fkliem “fii) ghandu jigi esklui™; u
(© minflok il-kliem “Tida wkoll filkai ta' kommunitd ek-
klesjastikn™ ghandhom jidhilu lkliem “GiD filkaz ta’ kommunita
ckklesjastika",

5. L-artikolu 5B ta’ I-Att prinéipali ghandu jigi emendat kif fej:
(a) fis-subartikolu (1) tieghu, minnufih wara Ikliem * *“l-Or-
dinanza™," ghandhom jidhlu Lkliem “jew fl-Att ta’ 1-1973 dwar it-
Taxxa tal-Mewt u tad-Donazzjoni,”;
(b} fil-paragrafu (a) tas-subartikolu (5) tieehu. minnufih
wara Ikliem “skond 1-Ordinanza™ ghandhom jidhlu Fkliem “jew
skond I-Att ta” 11973 dwar it-Taxxa tal-Mewt u tad-Donazzjoni,™

(& fil-paragrafu (b) tas-subartikolu (5 tieehu, minnufih wara
Ikliem “taht 1-Ordinanza™ ehandhom fidhla Fkliem “jew taht LAtt
ta" 11973 dwar it-Taxxa tal-Mewt u tad-Donazzjoni.,”™: u

(d) fil-paragrafu (&) tas-subartikolu (5) tieghu, minnufih wara
Ikliem “fl-Ordinanza™ ghandhom fidhu Fkliem “jew fl-Att ta’
k1973 dwar it-Taxxa tal-Mewt u tad-Donazzjoni”,

6. Fil-paragrafu (§j) tassubartikolu (1) ta’ lartikolu 8 ta’ LAt
printipali, minflok il-kliem “LOrdinanza ta’ 1-1945 dwar it-Trade Unions
u -Kustionijiet tax-Xoghol” ghandhom jidhlu lkliem “L-Att ta’ 11976
dwar ir-Relazzjonijiet Industrjali™,

7. Minflok is-subartikolu (3) ta' lartikolu 22 ta' -Att prinéipali
ghandu jidhol dan 1i gej:

“Drrittijiet (3) f(a) Filkaz ta’ individwu residenti fil-Gzira
professio-  fis.sena minnufih gabel is-sena ta’ stima, 1i jipprova ghas-

::Hm:, sodisfazzjon tal-Kummissarju li matul is-sena minnufih qabel

ta’ sptar u iS-5ena ta’ stima huwa jkun hallas:

spefjet ghal @ drittijiet professjonali lil xi tabib, kirurgu,
ity dentista jew gabla;
ohraju. (i) drittijiet 1il xi infermier;

(i) drittijiet ta’ sptar; jew
~ hﬂ;[iﬂ il-pr:zhzz jé::agianl;kwiﬁl ta’ whnﬁi:hai‘r. krozzi,
ortopedidi nuniet prosteti¢ xi hilasi-
jiet gﬁall-m ta' xi oggett bhal dawn, .
ghandu jinghata tnaqgis dwar kull ammont hekk imhallas,

AT
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(b} L-ammonti li dwarhom huwa permess
tnaggis taht dan issubartikolu ghandhom ikunu dawk imhal-
Isa akkont ta’ individwu 1i jibbenefika mit-tnaqgis hawnhekk
mahsub jew tal-mara tieghu, jekk tghix mieghu jew ghal kol-
lox minnu mantnuta, jew akkont ta® kull individwu iehor L
dwaru hu jkun intitolat ghal tnaqqis skond is-subartikolu (1)
ta’ dan l-artikolu,

(& (i) Ebda drittijiet dovuti lil infermier u
ebda ammont imhallas ghall-akkwist jew ghalluiu ta' xi
offett imsemmi fis-sub-paragrafu (iv) tal-paragrafu (a)
ta' dan is-subartikolu ma pghandhom jinghataw bhala
tnaqqis jekk it-Tabib Printipali tal-Gvern ma ji¢éertifi-
kax i s-servizzi i dwarhom thallsu d-drittijiet jew l-oggett
jew lu#u tieghu li dwaru jirreferi l-hlas, skond il-ka?, ma
setghux ragonevolment ma jsirux:

(iiy Tt-Tabib Prinéipali tal-Gvern ghandu
jitdertifika wkoll liema ammont jista® jittiehed in konsi-
derazzjoni bhala li kien &ie minfug fenwinament dwar
servizzi ta’ infermier, jew ghall-akkwist jew ghall-uiu ta’
limsemmija ofgetti,

(d Meta xi nfieq imsemmi f'dan is-sub-
artikolu {ista’ jindabar lura minn assikurazzjoni, ghaijnuna
sodjali few xi skema jew arranfament ichor, tnaqgis skond
dan issubartikolu jinghata biss ghal dak l-ammont ta’ nfieq
li ma jistax jinéabar b'dak il-mod, u fkull ka2, it-tnaaqis
totali 1i finghata skond dan is-subartikolu f'kull sena ta® stima
ma ghandux ikun iZied minn hames mitt lira nieqes kull
ammont ta' nfieq li jingabar lura kif imsemmi gabel.

(e} Meta fewt individwi few iktar ikunu inti-
tolati ghal tnaqais skond il-paragrafu (b) jew il-paragrafu (&)
tas-subartikolu (1) ta’ dan l-artikolu dwar l-istess tifel jew tifla
jew dipendent, meta jinhadem xi tnaggis 1i ghandu jinghata
skond dan issubartikolu ma ghandux jittiched in konside-
razzjoni kull ammont imhallas minn kull individwu dwar it-
tifel jew tifla jew dipendent 1i jkun izjed minn hames mitt
lira diviz bin-numru ta’ individwi ntitolati ghal dak it-tnaqgis.

(fi Ebda tnaqqis ma jinghata skond dan is-
subartikolu jekk it-talba ghal dak it-tnaqqis ma tkunx pru-
vata b'ricevuti moghtija lill-Kummissarju,”,

Mghioddi mill-Kamra tad-Deputati fis-Seduta Numru 107 tas-7 ta’ Gunju, 1983,

DANIEL MICALLEF
Speaker
C. Mirsup
Skrivan tal-Kamra tad-Deputati



I assent.

(LS.) AGATHA BARBARA
President

10¢th June, 1983

ACT No. IX of 1983
AN ACT further to amend the Income Tax Act, 1948.

BE IT ENACTED by the President, by and with the advice and
consent of the House of Representatives, in this present Parliament
assembled, and by the authority of the same, as follows:—

L. (1) This Act may be cited as the Income Tax (Amendment) Short title
Act, 1983, and shall be read and construed as one with the Income Tax *°d
Act, 1948, hereinafter referred to as “the principal Act™,

(2) The provisions of sections 4 and 7 of this Act shall come
into force as from the Ist January, 1983 in respect of the year of assess-
ment commencing on that date and of subsequent years of assessment.

2. In subsection (1) of section 2 of the principal Act for the defi- Amendment of
nition of “certified public auditor” there shall be substituted the follow- section 2 of
ing definition: t’d‘“’"‘

“certified public auditor” means an individual who holds

a warrant to act as auditor issued under the Accountancy Profession

Act, 1979 or a partnership of auditors duly registered under the said Act XXVIII

Act, provided such individual is not disqualified and in the case of

a partnership none of the partners is an individual who is disquali-

fied for appointment as auditor or from holding such appointment

on any of the grounds mentioned in section 140 of the Commercial

Partnerships Ordinance, 1962.".

3. In subsection (6) of section 4 of the principal Act for the words Amendment of
Succession and Donation Duties Ordinance” and “the said Ordin- m;jl
" there shall be substituted in each case the words “the Death and 4

ion Duty Act, 1973"; and for the words “constituted under this

* there shall be substituted the words “constituted under section 56

this Act™.

4,

(c) of subsection (1) of section § of the principal Act Amendment of
0 section § of
be nmuuthu follows: : :

"EEE&‘

E
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Amendment of
section 5B of
the principal
Act.

Amendment of
section 8 of
the principal
Act.

Amendment of
section 22 of

the principal
Act,

(a) immediately after the words “purpose of gain or profit:"
there shall be inserted the following proviso:
“Provided that —

(i} insofar as income subject to tax under this para-
graph is concerned, the total income in respect of any
immovable property used as aforesaid by any individual
who was ordinarily resident and domiciled in Malta in the
year immediately preceding the year of assessment shall
not exceed —

(a) one hundred pounds if the property was
built and used as a residence on or before the 31st
day of December, 1975; and

(b) two hundred pounds in any other case;";

(b) for the words “Provided that there shall be excluded”
there shall be substituted the words “(ii) there shall be excluded™;
and

(c) for the words “Provided further that in the case of an
ecclesiastical community™ there shall be substituted the words “(iii}
in the case of an ecclesiastical community™.

5. Section 5B of the principal Act shall be amended as follows:

{a) in subsection (1) thereof, immediately after the words
**“the Ordinance”,” there shall be inserted the words “or of the
Death and Donation Duty Act, 1973,

(b} in paragraph fa) of subsection (5) thereof, immediately
after the words “under the Ordinance™ there shall be inserted the
words “or under the Death and Donation Duty Act, 1973,”;

{c) in paragraph (b} of subsection (5) thereof, immediately
after the words “under the Ordinance™ there shall be inserted the
words “or under the Death and Donation Duty Act, 1973, and

(d in paragraph (c) of subsection (5) thereof, immediately
after the words “by the Ordinance” there shall be inserted the
words “or by the Death and Donation Duty Act, 1973".

6. In paragraph (jj) of subsection (1) of section 8 of the principal
Act, for the words “Trade Unions and Trade Disputes Ordinance, 1945”
there shall be substituted the words “Industrial Relations Act, 1976™.

7. For subsection (3) of section 22 of the principal Act th
be substituted the following: P ere shall

Ei‘::]ﬂ:]“‘ ~(3) (@) Inthe case of an individual resident in the
nursing  \Siand in the year immediately preceding the year of assess-
and hospi- Ment. who proves to the satisfaction of the Commissioner that
talization  in the year immediately preceding the year of assessment he

fees and id:
dishiny: e

ments for (i) professional fees to any medical practitioner,
prosthetic surgeon, dentist or midwife;
S s (ii) fees to any nurse;

(iii) hospitalization fees; or
(iv) the price for the acquisition of a wheelchair,
crutches, orthopaedic shoes or prosthetic aids or any pay-
ment for the use of any such article,
there shall be allowed a deduction in respect of any amount
50 paid.



(b) The amounts in respect of which a deduc-
tion is allowed under this subsection shall be those paid on
account of the individual benefitting from the deduction here-
in contemplated or of his wife, if living with or wholly main-
tained by him, or on account of any other individual in respect
of whom he is entitled to a deduction under subsection (1) of
this section.

(c) (i) No fees payable to a nurse and no
amount payable for the acquisition or the use of any
article referred to in sub-paragraph (iv) of paragraph (a)
of this subsection shall be admitted as a deduction unless
the Chief Government Medical Officer certifies that the
services in respect of which the fees were paid or the
article or its use to which the payment refers, as the case
may be, could not reasonably be dispensed with;

(iiy The Chief Government Medical
Officer shall also certify what amount may be taken into
account as having been genuinely expended in respect of
nursing services, or for the acquisition or the use of the
said articles.

(d) Where any disbursements referred to in
this subsection are recoverable under insurance, social assist-
ance or any other scheme or arrangement, a deduction under
this subsection shall be allowed in respect only of such amount
of the disbursements which is not so recoverable and, in any
case, the total deduction aliowable under this subsection in
any year of assessment shall not exceed five hundred pounds
less any amount of the disbursements recoverable as aforesaid.

(e) Where two or more individuals are entitled
to a deduction under paragraph (b) or paragraph (c) of sub-
section (1) of this secion in respect of the same child or
dependant, in computing any deduction allowable under this
subsection there shall not be taken into account any amount
paid by each individual in respect of the child or dependant
in excess of five hundred pounds divided by the number of
individuals so entitled.

(fy No deduction shall be allowed under this
subsection unless the claim therefor is proved by receipts con-
signed to the Commissioner.”.

Passed by the House of Representatives at Sitting No. 107 of the 7th June, 1983,

Danier MICALLEF
Speaker
C. MiFsup
Clerk to the House of Representatives
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